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Civil Service Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

DEFINITIONS 

1 In this Act 

"Board" means the Board of Management as 
constituted under the Financial Administration 
Act; 

"Civil Service" means those portions of the 
public service of the Province prescribed by 
regulation; 

"closed competition" means a competition that 
is open only to employees; 

"Commission" means the Civil Service Com
mission constituted under this Act; 

"Commissioner" means a member of the Civil 
Service Commission appointed under this Act; 

"deputy head" means the deputy minister of 
any portion of the Civil Service, and where there is 
no deputy minister, such person as the Lieutenant
Governor in Council may designate to be the 
deputy head for the purposes of this Act; 

Loi sur la Fonction publique 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

DEFINITIONS 

1 Dans la presente loi 

«administrateur general» dfsigne le sous-ministre 
de l'un des elements de la Fonction publique et, 
a defaut de sous-ministre, la personne que le 
lieutenant-gouvemeur en conseil designe comme 
administrateur general pour !'application de la 
prfsente loi; 

«commissaire» dCsigne un membre de la 
Commission de la Fonction publique nomme en 
application de la presente loi; 

«Commission» designe la Commission de la 
Fonction publique constituee en vertu de la 
presente loi; 

«Concours public» dCsigne un concours ouvert 
aux employes ainsi qu'a ceux qui ne le sont pas; 

«concours restreint» dCsigne un concours qui 
n'cst ouvert qu'aux employes; 

«Conseil» designe le Conseil de gestion constitue 
en vertu de la Loi sur }'administration finan
ciere; 



"employee" means a person employed in the 
Civil Service under the provisions of this Act and 
the regulations; 

"minister" means a member of the Executive 
Council; 

"open competition" means a competition that is 
open to employees as well as to persons who are 
not employees; 

"Secretary of the Board" means the Secretary 
of the Board of Management appointed under the 
Financial Administration Act. 

AP PUCA TION OF THE ACT 

2 This Act applies to the Civil Service. 

DEPUTY HEADS 

3(1) The deputy head is the chief executive of
ficer of that portion of the Civil Service of which 
he is deputy head. 

3(2) In any portion of the Civil Service where 
there is no deputy minister the Lieutenant
Governor in Council may designate a person to be 
deputy head for the purposes of this Act with 
respect to that portion of the Civil Service. 

3(3) Every deputy head shall be appointed by the 
Lieutenant-Governor in Council and section 23 
does not apply to such appointment. 

POWERS AND DUTIES OF 
THE SECRETARY OF THE BOARD 

4 The Secretary of the Board 

(a) shall appoint or provide for the ap
pointment of qualified persons to or from 
within the Civil Service in accordance \vith the 
provisions of this Act and the regulations and 
issue certificates \.\-irh respect to such appoint
ments; 
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«employe» designe toute personne employee 
dans la Fonction publique en vertu des disposi
tions de Ia presente Ioi et des reglements; 

«Fonction pubiique» ctesigne les elements des ser
vices publics de la province designes par regle
ment; 

«ministre» ctesigne un membre du Conseil 
executif; 

«Secretaire du Conseil» dfsigne le secretaire du 
Conseil de gestion nomme en application de la 
Loi sur ]'administration financiere. 

APPLICATION DE LA LOI 

2 La presente loi s'applique a la Fonction 
publique. 

ADMINISTRA TEURS GE.'llERAUX 

3(1) L 'administrateur general est le premier 
dirigeant de l'flfment de la Fonction publique a 
la tete duquel ii se trouve. 

3(2) Lorsqu'un element de la Fonction publique 
n'a pas de sous-ministre, le lieutenant-gouverneur 
en conseil peut Jui designer un administrateur 
general pour !'application de la presente loi. 

3(3) Les administrateurs generaux sont nommes 
par le lieutenant-gouverneur en conseil et l'anicle 
23 ne leur est pas applicable. 

POUVOIRS ET FONCTIONS DU 
SECRETAIRE DU CO.'llSEIL 

4 Le secrt!taire du Conseil 

a) nomme ou fait nommer, conforme
ment aux dispositions de la prfsente loi et des 
regJements, du personnel competent pour la 
Fonction publique parmi des personnes qui en 
sent deja membres ou des personnes qui n'en 
font pas panie, et delivre des certificats relative
ment a ces nominations; 



(b) shall arrange for the transfer of 
employees within the Civil Service; 

(c) may, in such manner and subject to 
such terms and conditions as he directs, 
delegate in writing any of his powers and duties 
under this Act or the regulations to any person 
employed with the Board; 

(d) may, in such manner and subject to 
such terms and conditions as he directs, 
delegate in writing to the deputy head of any 
portion of the Civil Service any of his powers 
and duties under this Act or the regulations, ex
cept the power of delegation, the power of ap
pointment and the power to make regulations; 

(e) may revise or rescind and reinstate any 
delegation made under paragraph (c) or (d); 
and 

({) may do such other acts and things as 
may be necessary for the proper administration 
of the provisions of this Act and the regulations 
for which he is responsible. 

5(1) The Secretary of the Board may select 
boards of examiners to test and pass upon the 
qualifications of candidates for appointment to or 
from within the Ci vii Service and shall designate 
chairmen for each board of examiners. 

5(2) The examiners may be paid such per diem 
allowance for the time occupied in attending a 
board of examiners, and expenses, as may be fixed 
by the Lieutenant-Governor in Council. 

APPOINTMENTS 

6(1) Subject to this and any other Act, appoint
ments to and from within the Civil Service shall be 
based on merit and shall be made by competition 
or by such other process of personnel selection 
designed to establish the merit of candidates as the 
Secretary of the Board considers is in the best in
terests of the Civil Service. 
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b) se charge de la mutation des employes 
a l'interieur de la Fonction publique; 

c) peut, de la maniere et aux conditions 
qu'il ftxe, deleguer par ecrit les pouvoirs et fonc
tions que la presente Joi oU !es reglements lui 
conferent a des personnes travaillant au 
sein du Conseil; 

d) peut, de la maniere et aux conditions 
qu'il ftxe, deleguer par ecrit a l'administrateur 
general d'un element de la Fonction publique Jes 
pouvoirs et fonctions que la presente Joi ou Jes 
reglements Jui conferent, a !'exception 
des pouvoirs de delegation et de nomination; 

e) peut reviser ou annuler et renouveler 
toute delegation de pouvoir faite en vertu de 
l'alinea c) au d); et 

f) peut prendre toute autre mesure 
necessaire a la bonne application des disposi
tions de ]a presente Joi OU des reglements qui 
relevent de Jui. 

5(1) Le secretaire du Conseil peut choisir des 
jurys d'examen pour examiner et juger les can
didats a un paste dans la Fonction publique, 
qu'ils en soient deja membres ou qu'ils n'en fas
sent pas partie; ii doit egalement designer le presi
dent de chaque jury. 

5(2) Les membres d'un jury d'examen peuvent 
recevoir, pour l'accoffiplissement de leurs fonc
tions, l'indemnite journaliCre et les frais que le 
lieutenant-gouverneur en conseil ftxe. 

NOMINATIONS 

6( I) Sous reserve de la presente loi et de toute 
autre loi, les nominations a des pastes de la 
Fonction publique, faites parmi des personnes qui 
en sont deja membres ou qui n'en font pas par
tie, doivent se faire selon le rnfrite et par concours 
OU par telle autre methode de Selection du person
nel destinee a determiner le merite des candidats 
que le secretaire du Conseil estime la mieux 
adaptee aux interets de Ia Fonction publique. 



6(2) No appointment shall be made to or from 
within the Civil Service unless a vacancy exists in 
the portion of the Civil Service to which the ap
pointment is to be made. 

7 The Secretary of the Board may, in determin
ing pursuant to subsection 6(1) the basis of assess
ment of merit in relation to any position or class 
of positions, establish selection standards that are 
necessary or desirable having regard to the nature 
of the duties to be performed, but any such selec
tion standards shall not be inconsistent with any 
classification standards established pursuant to 
the Financial Administration Act for that 
position or any position in that class. 

8 Before conducting a competition, the Secretary 
of the Board shall 

(a) determine the area in which applicants 
must reside in order to be eligible for appoint
ment, and 

(b) in the case of a closed competltton, 
determine the part, if any, of the Civil Service 
and the occupational nature and level of posi
tions, if any, in which prospective candidates 
must be employed in order to be tligible for ap
pointment. 

9 The Secretary of the Board shall give such 
notice of a proposed competition as in his opinion 
will give all eligible persons a reas0nable oppor
tunity of making an application. 

10(1) In this section "veteran" means 

(a) any person who, during the War 
1939-1945 served in His Majesty's Armed 
Forces in a theatre of actual \\'ar and was 
honourably discharged therefrom; 

(b) any person who served prior to July 
27, 1953 in Her Majesty's Armed Forces in 
military operations undertaken by the United 
Nations to restore peace in the Republic of 
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6(2) Aucune nomination de personnel apparte
nant deja OU n'appartenant pas a la Fonction 
publique ne peut etre effectuee s'il n'existe pas 
de vacance dans I' element de la Fonction publique 
ou la nomination doit se faire. 

7 Le secretaire du Conseil peut, pour determiner 
en vertu du paragraphe 6(1) la base sur laquelle se 
fait I'evaJuation du mtrite en ce qui concerne tout 
poste OU toute categorie de posies, etablir les 
norrnes de selection qui sont necessaires ou 
souhaitables compte tenu de la nature des fonc
tions a accomplir, mais ces nonnes de selection 
ne peuvent etre incompatibles avec les nonnes 
de classification etablies en vertu de la Loi sur 
]'administration financii:re pour ce poste ou 
tout poste de cette categorie. 

8 Avant de tenir un concours, le secretaire du 
Conseil doit 

a) determiner la region ou les candidats 
doivent obligatoirement resider afin d'ftre 
admissibles a une nomination, et 

b) dans le cas d'un concours restreint, 
determiner, le cas echeant, la partie de la Fonc
tion publique ainsi que la nature des fonctions 
et le niveau des postes oU Jes candidats even
tuels doivent obligatoirement etre employes 
a fin d 'ft re admiSsibles a une nomination. 

9 Le secretaire du Conseil doit donner a tout 
concours qui est organise la publicite qui, selon lui, 
foumira a toutes les personnes admissibles une 
occasion raisonnable de poser leur candidature. 

10(1) Dans le present article, «ancien combattant» 
designe 

a) route personne qui, durant la guerre de 
1939-1945' a Servi dans les forces armees de Sa 
Majeste sur un theatre d'opfrations de guerre 
et a ete liberee honorablement; 

b) toute personne qui, avant le 27 juillet 
1953, a servi dans Jes forces armees de Sa Ma
jeste et a participe a des campagnes militaires 
entreprises par Jes Nations Unies pour rftablir 



Korea and was honourably discharged 
therefrom; 

(c) any person who is a member of 
designated by the regulations as 
rendered meritorious war service. 

a class 
having 

10(2) In all competitive examinations for ap
pointment to the Civil Service veterans shall, if 
they obtain minimum marks necessary to qualify 
them, be credited with bonus marks equal to ten 
per cent of the marks earned by them in the ex
amination and in cases where no competitive ex
amination is held, if other qualifications are ap
proximately equal, a preference shall be given to 
veterans. 

11 The Secretary of the Board shall examine and 
consider all applications received within the time 
fixed by him for the receipt of applications and, 
after considering such further material and con
ducting such examinations, tests, interviews and 
investigations as he considers necessary or 
desirable, shall select the candidates who are 
qualified for the position or positions in relation 
to which the competition is conducted. 

12(1) From among the qualified candidates in a 
competition the Secretary of the Board shall select 
and place the most qualified candidates on a list, 
to be known as an eligibility list, as the Secretary 
of the Board considers necessary to provide for 
the filling of a vacancy or anticipated vacancies. 

12(2) Subject to the regulations made by the 
Board, an eligibility list is valid for such period of 
time as may be determined by the Secretary of the 
Board. 

13(1) Subject to this or any other Act, appoint
ments to and from within the Civil Service shall be 
made through selection by the appropriate deputy 
head from an eligibility list provided by the 
Secretary of the Board. 
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la paix dans la Republique de Coree et a ete 
liberee honorablement; 

c) toute personne qui appartient a une 
categorie que les reglements designent comme 
ayant rendu des services de guerre meritoires. 

10(2) Dans tous les concours de recrutement 
pour la Fonction publique, les anciens combat
tants, s'ils obtiennent le minimum des points 
necessaires pour etre consideres comme qualifies, 
beneficient d'une majoration de points de dix pour 
cent du nombre des points qu'ils ont obtenus et, 
lorsque le recrutement se fait sans concours, la 
preference doit etre accordee aux anciens com
battants a qualifications approximativement 
egales. 

11 Le secretaire du Conseil doit examiner et 
etudier toutes Jes demandes re9ues dans le delai 
qu'il a fixe pour leur reception et, apres avoir 
considere les autres documents et tenu les examens, 
epreuves, entrevues et enquetes qu'il estime 
necessaires ou souhaitables, ii doit choisir Jes can
didats qualifies pour remplir le ou les postes 
relativement auxquels le concours est tenu. 

12( 1) Parmi Jes candidats qualifies a la suite 
d'un concours, le secretaire du Conseil doit choisir 
ceux qui sont le plus qualifies et placer leurs noms 
sur une liste dite liste d'admissibilite, ainsi qu'il 
l'estime necessaire pour combler une vacance ou 
des vacances anticipees. 

12(2) Sous reserve des reglements etablis par le 
Conseil, toute liste d'admissibilite est valide pour 
la periode de temps que le secretaire du Conseil 
peut fixer. 

13( 1) Sous reserve de la presente loi OU de toute 
autre loi, les nominations a la Fonction publi
que, faites parmi des personnes qui en sont deja 
membres ou qui n'en font pas partie, sont 
effectuees a la suite du choix que l'ad
ministrateur general competent fait a partir de la 
liste d'admissibilite fournie par le secretaire du 
Conseil. 



13(2) The deputy head shall notify the Secretary 
of the Board of his selection from an eligibility 
list, the Secretary of the Board shall appoint the 
person so selected and notify him of the time and 
place to report for duty. 

13(3) Where the selection of a person for ap
pointment to a position within the Civil Service is 
made after a closed or open competition, the 
Secretary of the Board shall give to every unsuc
cessful candidate for that position a notice in 
writing that shows 

(a) that he has not been appointed; and 

(b) that he has, 

(i) if he is an employee, a right to proceed 
under section 32, or 

(ii) if he is not an employee, a right to pro
ceed under section 33, 

within fourteen days after the date on which the 
notice under this subsection was sent to him. 

13(4) Where the selection of a person for ap
pointment to a position within the Civil Service is 
made without competition, the Secretary of the 
Board shall by such method of notification as is 
considered appropriate in accordance with the 
regulations made by the Board, bring to the atten
tion of every employee who would have been eligi
ble to compete had a competition been held to fill 
that position 

(a) the name of the person selected for ap
pointment; and 

(b) the right of every such employee to 
proceed under section 32 within fourteen days 
after the date on which notification was given 
under this subsection. 

14(1) When any person whose name is on an 
eligibility list becomes an employee, his name shall 
be struck off the list unless his employment is of a 
temporary or casual nature. 
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13(2) L 'administrateur general communique son 
choix au secretaire du Conseil qui doit nommer Ia 
personne choisie et informer ceile-ci de la date et 
du lieu de son entri:e en fonctions. 

13(3) Lorsque le choix d'une personne pour une 
nomination a un paste au sein de la Fonction 
publique se fait a la suite d'un concours 
restreint OU public, le secretaire du Conseil doit 
aviser par Ccrit chaque candidat non retenu pour 
ce poste 

a) qu'il n'a pas ete nomme; et 

b) qu'il a le droit, 

(i) s'il a la qualite d'employe, d'agir en ver
tu de I' article 32, ou 

(ii) s'il n'a pas la qualite d'employe, d'agir 
en vertu de !'article 33, 

dans Jes quatorze jours qui suivent la date a 
laquelle l'avis mentionne au present paragraphe 
lui a ete envoye. 

13(4) Lorsque le choix d'une personne pour une 
nomination a un paste au sein de la Fonction 
publique se fait sans concours, le secretaire du 
Conseil doit, par la methode de notification jugee 
indiqufe conformfment aux regiements du Con
seil, porter a !'attention de chaque employe qui 
aurait pu poser sa candidature au concours s'il en 
avait ete tenu un pour remplir ce paste 

a) le nom de la personne choisie pour 
et re nommee' et 

b) son droit d'agir en vertu de !'article 32 
dans les quatorze jours qui suivent la date a 
laquelle la notification en vertu du present 
paragraphe s'est faite. 

14(1) Lorsqu'une personne dont le nom figure 
sur une Iiste d'admissibilitf devient employee, son 
nom est raye de cette Iiste, sauf s'il s'agit d'un 
emploi temporaire ou occasionnel. 



14(2) When any person whose name is on an 
eligibility list refuses or fails to accept any employ
ment in the class for which he qualifies, his name 
may be struck off the eligibility list. 

15( 1) Appointment to any position or class of 
positions requiring special professional, scientific 
or technical knowledge and experience may be 
made by the Lieutenant-Governor in Council 
without competitive examination as in this section 
provided. 

15(2) No person shall be appointed under this 
section until the Secretary of the Board certifies 
that such person possesses the requisite knowledge 
and experience. 

16 The Secretary of the Board may, subject to 
the approval of the Board, designate positions 
within the Civil Service to which appointments 
may be made without competition for the purpose 
of employee training and development. 

17(1) Temporary or casual appointments for a 
period not exceeding six months may be made by a 
deputy head or his designate 

(a) when, from a temporary pressure of 
work, extra assistance is required; 

(b) when there 1s no qualified person 
suitable for the position to be filled until a 
qualified person is appointed to the position; 
and 

(c) in such other circumstances as may be 
provided by regulations made by the Board. 

17(2) Temporary or casual appointments may be 
extended by the Secretary of the Board in accor
dance with the regulations made by the Board. 

18(1) A minister may appoint his executive assis
tant and other members of his personal staff. 
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14(2) Lorsqu'une personne dont le nom figure 
sur une liste d'admissibilite refuse ou n'accepte pas 
un poste qui lui est offer! dans la categorie pour Ia
quelle elle a etabli sa competence, son nom peut 
etre raye de la lisle d'admissibilite. 

15(1) Le lieutenant-gouvemeur en conseil peut, 
dans les conditions prevues au present article, ef
fectuer sans concours des nominations a des 
postes OU a des categories de postes qui necessi
tent des connaissances et une experience profes
sionnelles, scientifiques ou techniques speciales. 

15(2) Nul ne peut etre nomme en application 
du present article tant que le secretaire du Conseil 
n'a pas certifie que l'interesse possede les con
naissances et l'experience requises. 

16 Le secretaire du Conseil peut, sous reserve de 
!'approbation de ce demier, designer des postes au 
sein de la Fonction publique auxquels des nomina
tions peuvent se faire sans concours pour les be
soins de la formation et du perfectionnement des 
employes. 

17(1) Des nominations ii titre temporaire ou 
occasionnel pour des period es n' excedant pas six 
mois peuvent etre faites dans les conditions 
suivantes: 

a) quand ii est necessaire de recruter du 
personnel supplementaire en raison d'une sur
charge temporaire de travail; 

b) quand ii n'y a pas de personne qualifiee 
pour le paste a pourvoir jusqu':l ce qu'une 
telle personne soil nommee; et 

c) dans les autres situations que le Conseil 
peut determiner par voie de reglement. 

17(2) Le secretaire du Conseil, peut, 
conformement aux reglements etablis par le 
Conseil, prolonger des nominations faites a titre 
ten1poraire ou occasionnel. 

18(1) Un ministre peut nommer son directeur de 
cabinet et les autres membres de son cabinet. 



18(2) A person who is employed under subsec
tion (I) ceases to be so employed thirty days after 
the person holding the position of such minister 
ceases to hold that position. 

18(3) A person who 

(a) was an employee immediately before 
he became employed in the office of a minister, 
or 

(b) during the time that he was employed 
in the office of a minister, qualified for ap
pointment under this Act to the Civil Service 

is entitled 

(c) to receive such severance benefits as 
may be prescribed by regulations of the Board, 
and 

(d) for a period of one year after the day 
on which he ceases to be so employed, to be ap
pointed without competitition and in priority to 
all other persons, to a position in the Civil Ser
vice for which in the opinion of the Secretary of 
the Board he is qualified. 

19 Subject to any direction of a special or general 
character that may be made pursuant to the 
Financial Administration Act, the Secretary 
of the Board, after consultation with the deputy 
head concerned, may make an appointment to a 
position at any rate in the scale of rates of pay that 
may be established for that position. 

CONDITIO'.'llS OF SERVICE 

20 Subject to the provisions of this Act or any 
other Act, termination of the employment of a 
deputy head or an employee shall be governed by 
the ordinary rules of contract. 

21(1) An employee who is appointed for a 
specified period ceases to be an employee at the 
expiration of that period. 
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18(2) Une personne employee en vertu du 
paragraphe (I) cesse d'etre ainsi employee trente 
jours apres que le ministre cesse d'occuper son 
poste. 

18(3) Quiconque 

a) ftait un employe immCdiatement avant 
de devenir employe dans le cabinet ct' un 
ministre, au 

b) a, pendant le temps oil ii etait 
employe dans le cabinet d'un ministre, erabli 
qu'il etait qualifie pour etre nomme a la 
Fonction publique en venu de la prCsente Joi, 

a le droit 

c) de recevoir les prestations de depart 
prCvues par les rfglements du Conseil, et 

d) pendant une periode d'un an apres la 
date a laquelle il cesse d'etre ainsi employe, 
d'etre nomme sans concours et en priorite sur 
taus a un paste de la Fonction publique pour 
lequel le secretaire du Conseil le juge qualifie. 

19 Sous reserve de toute directive de caractere 
gfnfral OU particulier qui peut etre fmise en ap
plication de la Loi sur /'administration finan
ciere, le secrftaire du Conseil, apres con
sultation de l'administrateur general intfresse, peut 
effectuer une nomination a un paste a l'un 
quelconque des taux de traitement figurant dans 
l'fchelle des traitements prfvue pour ce paste. 

CONDITIONS D'EMPLOI 

20 Sous reserve de la presente Joi ou de route 
autre loi, la cessation d'emploi d'un ad
ministrateur general ou d'un employe est rfgie par 
les rCgles contractuelles ordinaires. 

21(!) Un employe nomme pour une periode cteter
minfe cesse d'etre un employe a l'expiration 
de celle-ci. 



21(2) An employee who is appointed on a tem
porary or casual basis ceases to be an employee at 
the expiration of the temporary or casual employ
ment. 

22 Every deputy head and employee shall, upon 
appointment to the Civil Service, take and 
subscribe the following oath or make and 
substitute the following affirmation: 

I, (A.B.) solemnly and sincerely swear (or af
firm) that I will faithfully and honestly fulfil 
the duties that devolve upon me by reason of 
my employment in the Civil Service and that I 
will not, without due authority in that behalf, 
disclose or make known any matter that comes 
to my knowledge by reason of such employ
ment. (In the case where an oath is taken add 
"So help me God"). 

23( I) An employee appointed on other than a 
temporary or casual basis shall be considered to be 
on probation from the date of his appointment for 
a period of six months immediately following the 
date on which the person reports to the deputy 
head or his designate for duty; and on the expira
tion of such period of six months the deputy head 
or his designate may extend the probationary 
period for further periods of three months but, 
subject to subsection (2), the total probationary 
period shall not exceed twelve months. 

23(2) In the event of the absence of an employee 
from duty for a continuous period exceeding thir
ty calendar days during the probationary period, 
which the Secretary of the Board certifies as hav
ing been unavoidable on account of illness or 
other reason, the probationary period shall be ex
tended for a period equal to the number of days of 
such absence. 

23(3) Where an appointment is made from 
within the Civil Service, the deputy head or his 
designate may, if he considers it appropriate in 
any case, reduce or waive the probationary period. 
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21(2) Un employe nomme a titre temporaire OU 

occasionnel cesse d'etre un employe a l'ex
piration de cet emploi. 

22 Les administrateurs generaux <t !es employes 
doivent, apres leur nomination a la Fonction 
publique, preter et souscrire le serment suivant 
ou faire et souscrire !'affirmation solennelle 
suivante: 

Moi, (A.B.), je jure (ou j'affirme) solennelle
ment et sincerement que je m'acquitterai 
fidelement et consciencieusement des devoirs 
qui me seront impartis du fait de mon emploi 
dans la Fonction publique et que je ne 
divulguerai ni ne revelerai rien de ce qui viendra 
a ma connaissance de ce fait sans y etre 
di'iment autorise. (En cas de serment, ajouter: 
«Que Dieu me soit en aide»). 

23(1) Un employe nomme autrement qu'il titre 
temporaire ou occasionnel est considCre com.me 
etant en stage pendant une periode de six mois 
courant ii partir de la date ii laquelle l'interesse 
s'est prfsentf cl l'adrninistrateur gfnfral OU 3. 
son reprfsentant pour prendre son service, et, a 
!'expiration de cette periode de six mois, l'ad
ministrateur general au son reprCsentant peut pro
longer le stage pour des periodes de trois mois, 
sans toutefois que sa duree totale puisse, sous 
reserve du paragraphe (2), depasser douze mois. 

23(2) Lorsqu'un employe est absent de son poste 
pendant une periode ·continue depassant trente 
jours au cours du stage et que le secrCtaire du Con
seil certifie que cette absence Ctait inevitable par 
suite de maladie ou pour toute autre raison, le 
stage est prolonge d'une duree egale au nombre de 
jours de !'absence. 

23(3) Lorsque la personne nommee appartient 
deja ii la Fonction publique, l'administrateur 
general ou son representant peut, s'il le juge oppor
tun dans un cas donne, rfduire ou supprimer le 
stage. 



23(4) The deputy head may, at any time during 
the probationary period, give notice to the 
employee and to the Secretary of the Board that he 
intends to reject the employee at the end of such 
notice period as the Secretary of the Board may 
establish for any employee or class of employees 
and, unless the Secretary of the Board appoints 
the employee to another position in the Civil Ser
vice before the end of the notice period applicable 
in the case of the employee, the employee ceases to 
be an employee at the end of that period. 

23(5) Notwithstanding anything in this Act, a 
person who ceases to be an employee pursuant to 
subsection (4) 

(a) shall, if the appointment held by him 
was made from within the Civil Service, and 

(b) may in any other case, 

be placed by the Secretary of the Board on such 
eligibility lists and in such place thereon as in the 
opinion of the Secretary of the Board is commen
surate with his qualifications. 

24 An employee may resign from the Civil Ser
vice by giving to the deputy head or his designate 
notice in writing of his intention to resign and the 
employee ceases to be an employee on the day as 
of which the deputy head or his designate accepts 
in writing his resignation. 

25 An employee who is absent from duty for a 
period of five consecutive working days or more, 
otherwise than for reasons over which, in the opi
nion of the deputy head, the employee has no con
trol, may be declared by the deputy head to have 
abandoned the position he occupied, and 
thereupon the employee ceases to be an employee. 

26(1) When the services of an employee are no 
longer required because of lack of work or 
because of the discontinuance of a function, the 
deputy head, in accordance with regulations made 
by the Board, may lay off the employee. 

26(2) An employee ceases to be an employee 
when he is laid off pursuant to subsection (I). 

10 

23(4) L'administrateur general peut, a tout mo
ment pendant le stage, informer l'employe et le 
secretaire du Conseil qu'il a !'intention de ren
voyer l'employe a !'expiration de la periode de 
preavis fixee par le secrftaire du Conseil pour un 
employe ou pour une categorie d'employes et 
l'employe cesse d'etre un employe a I'expira
tion de la periode de preavis qui Jui est applicable si 
le secretaire du Conseil ne le nomme pas au 
prealable a un autre poste dans la Fonction 
publique. 

23(5) Nonobstant toute autre disposition de la 
prCsente loi, toute personne qui cesse d'etre 
employee en application du paragraphe (4) 

a) doit, si elle appanenait deja a la 
Fonction publique avant sa nomination, et 

b) peut, dans tout autre cas, 

etre inscrite par le secrCtaire du Conseil sur les 
listes d' admissibilite et au rang sur celles-ci qui, 
selon ce dernier, correspondent 3 ses 
competences. 

24 Un employe peut demissionner de la Fonction 
publique en avisant par ecrit l'administrateur 
general ou son reprfsentant de son intention de 
ctemissionner et ii cesse d 'appanenir a la Fonc
tion publique le jour ou l'administrateur general 
ou son representant accepte par ecrit sa demission. 

25 Lorsqu'un employe s'absente de son paste 
pendant au mains cinq jours ouvrables 
consecutifs, sauf pour des raiSOilS qui, de l'avis de 
l'administrateur general, sont independantes de sa 
volonte, ce demier peut declarer que l'employe a 
abandonne son paste et celui-ci cesse des !ors 
d'etre employe. 

26(1) Lorsque le manque de travail ou la suppres
sion d'une fonction rend les services d'un employe 
inutiles, l'administrateur general peut, 
confonnement aux rfglements du Conseil, licen
cier l'employe. 

26(2) Un employe cesse d'etre un employe Iors
qu'il est licencie conformemem au paragraphe (I). 



26(3) Notwithstanding an]1hing in this Act, an 
employee who has been laid off may be placed by 
the Secretary of the Board on those eligibility lists 
for which in the opinion of the Secretary of the 
Board the employee is qualified. 

26(4) Notwithstanding subsection (2), an 
employee who is laid off is entitled during such 
period as the Secretary of the Board may deter
mine for any case or class of cases, to enter any 
closed competition for which he would have been 
eligible had he not been laid off. 

27(1) No deputy head and, except as authorized 
under this section, no employee 

(a) shall work for, on behalf of or against 
a candidate for election as a member of the 
Federal House of Commons or a member of the 
Legislative Assembly of the Province, or work 
for, on behalf of or against a political party; or 

(b) shall be a candidate for election as a 
member described in paragraph (a). 

27(2) A person does not violate subsection (1) by 
reason only of his attending a political meeting or 
contributing money for the funds of a candidate 
for election as a member described in paragraph 
(l)(a) or money for the funds of a political party. 

27(3) Upon application to the Commission by an 
employee the Commission may, if it is of the opi
nion that the usefulness to the Civil Service of the 
employee in the position he then occupies would 
not be impaired by reason of his having been a 
candidate for election as a member described in 
paragraph (I )(a), grant to the employee leave of 
absence without pay to seek nomination as a can
didate and to be a candidate for election as such a 
member, for a period ending on the day on which 
the results of the election are officially declared or 
on such earlier day as may be requested by the 
employee if he has ceased to be a candidate. 

27(4) An employee who is declared elected as a 
member described in paragraph (I)(a) thereupon 
i;cases to be an employee. 
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26(3) Nonobstant !es autres dispositions de la 
presente loi, quand un employe a ete licencie, ii 
peut ftre inscrit par le secretaire du Conseil sur 
Jes listes d'admissibilite pour lesquelles celui-ci 
considere qu'il possecte !es competences 
voulues. 

26(4) Nonobstant le paragraphe (2), l'employe 
qui est licencie a le droit, pendant la duree fIXee par 
le secretaire du Conseil pour tout cas OU toute 
categorie de cas, de prendre part ii tout concours 
restreint auquel il aurait ete admissible s'il n'avait 
pas ete licencie. 

27(1) II est interdit ii un administrateur general 
et, sauf s'il y est autorise en vertu du present arti
cle, ii un employe 

a) de travailler pour ou centre un can
didat ii une election a la Chambre des com
munes du Canada ou ii I' Assemblee legislative 
de la province ou de travailler pour ou contre 
un parti politique; ou 

b) d'etre candidat ii une election men
tionnee ii l'alinea a). 

27(2) Nu! ne contrevient au paragraphe (1) par le 
seul fait d' assister ii une reunion politique ou de 
verser une contribution financifre pour la caisse 
d'un candidat a une election mentionnee a 
l'alinea (l)a) ou pour la caisse d'un parti politique. 

27(3) Sur demande qui Jui est faite par un 
employe, la Commission peut, si elle considere 
que l'efficacite de cet employe dans la Fonction 
publique au poste qu'il occupe ne sera nullement 
compromise par sa candidature a une election 
mentionnee ii l'alinea (l)a), lui accorder un 
conge sans traitement pour lui permettre de se 
faire designer comme candidat et d'etre can
didat ii cette election pour une periode qui pren
dra fin ii la date de la proclamation officielle des 
rCsultats de l'Clection OU cl la date anterieure que 
l'employe peut indiquer s'il a cesse d'ftre can
didat. 

27( 4) Un employe declare elu a une election 
mentionnee a l'alinea (l)a) cesse d'ftre un 
employe des ce moment. 



27(5) Any deputy head or employee violating any 
of the provisions of this section shall be dismissed 
from the Civil Service. 

EXCLUSIONS 

28 In any case where the Lieutenant-Governor in 
Council decides, on the recommendation of the 
Secretary of the Board, that it is not practicable 
nor in the best interests of the Civil Service to app
ly this Act or any provision of this Act to any posi
tion or person or class of positions or persons, the 
Lieutenant-Governor in Council may, by regula
tion, exclude such position or person or class of 
positions or persons in whole or in part from the 
operation of this Act; and the Lieutenant
Govemor in Council may, on the recommenda
tion of the Secretary of the Board, reapply any of 
the provisions of this Act to any position or per
son or class of positions or persons so excluded. 

CIVIL SERVICE COMMISSION 

29(1) There shall be a Commission, to be called 
the Civil Service Commission, consisting of a full
time Chairman who shall be the chief executive of
ficer of the Commission and two additional Com
missioners, all of whom shall be appointed by the 
Lieutenant-Governor in Council. 

29(2) The Chairman of the Commission shall 
hold office during good behaviour but is 
removable for cause at any time by the 
Lieutenant-Governor in Council upon an address 
in which two-thirds of the members of the 
Legislative Assembly concur. 

29(3) The Chairman of the Commission shall be 
paid such salary and expenses as may be fixed by 
the Lieutenant-Governor in Council. 

29(4) The Commissioners, other than the Chair
man of the Commission, shall hold office during 
good behaviour for a period of ten years, but are 
removable for cause at any time by the 
Lieutenant-Governor in Council. 
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27(5) L'administrateur general ou l'employe qui 
enfreint route disposition du present article doit 
etre congedie de Ia Fonction publique. 

EXCLUSIONS 

28 Dans le cas ou ii decide, sur la recommanda
tion du secretaire du Conseil, qu'il n'est ni possi
ble, ni dans l'interet de la fonction puhlique, 
d'appliquer la presente loi ou route disposition de 
celle-ci a un poste ou a une personne, ou en
core a une categorie de postes ou de personnes, 
le lieutenant-gouvemeur en conseil peut exclure ce 
poste, cette personne ou cette categorie de postes 
ou de personnes de !'application de la presente loi 
totalement ou partiellement et ii peut aussi, sur la 
recommandation du secretaire du Conseil, remet
tre en vigueur certaines dispositions de la presente 
loi pour le paste ou la personne ou la categorie de 
pastes ou de personnes faisant l'objet de !'exclu
sion. 

COMMISSION DE LA 
FONCTION PUBLIQUE 

29( I) II est constitue une commission appelee 
Commission de la Fonction publique, composee 
d'un president a plein temps, qui en est le 
premier dirigeant, et de deux autres commissaires, 
tous nommes par le lieutenant-gouvemeur en con
seil. 

29(2) Le president de la Commission demeure en 
fonctions tant qu'il en est digne, mais peut etre 
revoque en tout temps pour un motif valable par le 
lieutenant-gouvemeur en con~il sur adresse a 
laquelle acquiescent les deux tiers des membres de 
l'Assemblee legislative. 

29(3) Le president de la Commission recoit le 
traitement et les indemnites que fixe le lieutenant
gouverneur en conseil. 

29(4) Les deux autres commissaires sont nommes 
pour dix ans et demeurent en fonctions tant qu'ils 
en sont dignes, mais peuvent erre revoquf:s en 
tout temps pour un motif valable par le lieutcnant
gouverneur en conseil. 



29(5) The Commissioners, other than the Chair
man of the Commission, shall be paid such 
remuneration and expenses as may be fixed by the 
Lieutenant-Governor in Council. 

30 Each Commissioner shall, before entering 
upon the duties of his office, take and subscribe 
the following oath or make and subscribe the 
following affirmation before the Clerk of the Ex
ecutive Council: 

I, (A.B.) do sincerely promise and swear (or af
firm) that I will faithfully and honestly fulfil 
the duties which devolve upon me as Civil Ser
vice Commissioner. (In the case where an oath 
is taken add "So help me God"). 

POWERS AND DUTIES OF 
THE COMMISSION 

31 The Commission 

(a) shall audit the staffing and appoint
ment practices of any portion of the Civil Ser
vice to which this Act applies and report upon 
the conformity of such practices with the provi
sions of this Act; 

(b) may engage such persons as the Com
mission considers necessary to enable it to fulfil 
its responsibilities under this Act; 

(c) may of its own motion or upon a com
plaint, investigate and report upon the opera
tion of this Act and the regulations and upon 
the violation of any of the provisions thereof; 

(d) may delegate to boards established by 
the Commission the power to render decisions 

(i) on matters referred to the Commission 
under subsection 27(3), 

(ii) on appeals. made to the Commission 
under section 32, or 
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29(5) Les deux autres commissaires re,oivent la 
remuneration et les iildemnites que fixe le 
lieutenant-gouverneur en conseil. 

30 Chaque commissaire doit, avant d'entrer en 
fonctions, preter et souscrire le serment suivant 
ou faire et souscrire !'affirmation solennelle 
suivante devant le sccretaire du Conseil executif: 

Moi, (A.B.), je promcts sincerement et je 
jurc (ou j'affirme) que je m'acquitterai 
fidelement et consciencieusement des devoirs 
qui ne seront impartis en tant que commissairc 
il la Fonction publique. (En cas de serment, 
ajouter: «Que Dieu me soit en aide.»). 

POUVOIRS ET FONCTIONS 
DE LA COMMISSION 

31 La Commission 

a) verifie les pratiques en matiere de 
dotation de pcnonncl ou de nominations dans 
!es divers elements de la Fonction publique aux
quels Ia presente loi s'applique et fail rapport 
sur leur conformite avec les dispositions de la 
presente loi; 

b) peut engager les personnes dont elle 
estime avoir besoin pour lui permettre de s'ac
quitter de ses attributions en vertu de Ia presente 
loi; 

C) peut, de sa propre initiative OU ;i la 
suite d'une plainte, enqueter et faire rapport 
sur !'application. de la presente loi et de ses 
reglements et les violations de leurs disposi
tions; 

d) peut deleguer it des comites qu'elle 
constitue le pouvoir de rendre des decisions 

(i) sur des questions dont elle est saisie en 
wrtu du paragraphe 27(3), 

(ii) !ors d'appels dont elle est saisie en vertu 
de I' article 32, ou 



(iii) on complaints made to the Commis
sion under section 33; 

(e) may advise the Secretary of the Board 
of matters discovered during investigations or 
audits and make recommendations with respect 
thereto; and 

(f) may do such other acts and things as 
may be necessary for the proper administration 
of the provisions of this Act and the regulations 
for which it is responsible. 

INQUIRIES AND APPEALS 

32( I) Where a person is appointed or is about to 
be appointed under this Act to a position within 
the Civil Service and the selection of the person 
for appointment was made 

(a) by closed or open competition, every 
employee who competed unsuccessfully in the 
competition, or 

(b) without competition, every employee 
who would have been eligible to compete had a 
competition been held before an appointment 
was made, 

may, within the time prescribed under subsection 
13(3) or (4) as the case may be, apply in writing to 
the Secretary of the Board for a statement of the 
reasons why he has not been appointed or for such 
other information that would assist him in 
deciding whether or not to appeal to the Commis
sion against the appointment. 

32(2) The Secretary of the Board shall provide 
the applicant employee with the statement referred 
to in subsection (I) or with the information re
quested under that subsection as soon as possible 
but in any case not later than thirty days after the 
date on which the Secretary of the Board received 
the application. 

32(3) Where the applicant employee is not 
satisfied with the statement of reasons or the in
formation provided by the Secretary of the Board, 

14 

(iii) !ors de plaintes dont elle est sa1s1e en 
vertu de !'article 33; 

e) peut signaler au secretaire du Conseil 
tout fait decouvert au cours de ses enquCtes 
ou verifications et faire des recommandations 
a ce sujet; et 

f) peut prendre toutes les mesures 
necessaires a la bonne application des disposi
tions de la presente loi et des reglements qui 
relevent d'elle. 

DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS 
ET APPELS 

32(1) Lorsqu'une personne est nommee ou est sur 
le point d'etre nommee en vert u de la presente 
loi a un paste au sein de la Fonction publique et 
que le choix de cette personne s'est fait 

a) a la suite d'un concours restreint ou 
public, tout employe qui a participe sans 
succfs au concours, ou 

b) sans concours, tout employe qui aurait 
pu participer au concours s'il en avait ete 
crganise un, 

peut, dans le delai fixe au paragraphe 13(3) au (4) 
selon le cas, demander par ecrit au secretaire du 
Conseil de lui indiquer les raisons pour lesquelles ii 
n'a pas ete nomme OU de Jui fournir les autres 
renseignements qui l'aideraient a determiner s'il 
y a lieu d'en appeler de la nom;nation a la Com
mission. 

32(2) Le secretaire du Conseil doit fournir a 
l'employe Jes raisons ou Jes renseignements de
mandes en vertu du paragraphe (I) des que 
possible et au plus tard dans les trente jours qui 
suivent la date a laquelle ii a re<;u la demande. 

32(3) S'il n'est pas satisfait des raisons ou 
renseignements fournis par le secretaire du Con
seil, l'employe peut, par avis d'appel, en appeler 



the applicant employee may, by notice of appeal, 
within fourteen days after the date on which the 
statement of reasons or the information was pro
vided to him, appeal to the Commission against 
the appointment. 

32(4) Notwithstanding subsections (I) to (3), an 
employee referred to in paragraph (l)(a) or (b) 
may, by notice of appeal within the time prescrib
ed under subsection 13(3) or (4) as the case may 
be, appeal to the Commission directly against the 
appointment without making an application under 
subsection (I). 

32(5) Every notice of appeal referred to in 
subsection (3) or (4) shall state the grounds on 
which the appeal is based. 

32(6) Upon receiving a notice of appeal under 
subsection (3) or (4), the Commission shall, within 
thirty days after the receipt of the notice, sit as a 
board of inquiry that shall hear the appeal. 

32(7) Upon recetvmg a notice of appeal under 
subsection (3) or (4), the Commission shall send a 
copy of the notice to the Secretary of the Board 
and to the deputy head concerned. 

32(8) The Commission shall give at least three 
days notice to the person appealing, the Secretary 
of the Board and the deputy head concerned, or 
their representatives, of the time and place fixed to 
hear the appeal. 

32(9) Upon having heard the appeal, the Com
mission shall within ten days 

(a) allow the appeal and deny or revoke 
the appointment, or 

(b) dismiss the appeal. 

32(10) The Commission shall send a copy of its 
decision, together \\'ith the reasons therefor, to the 
person who appealed, to the Secretary of the 
Board and to the deputy head concerned. 
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de la nomination a la Commission dans les 
quatorze jours qui suivem la date a laquelle Jes 
raisons OU les renseignements demandes lui Ont ete 
foumis. 

32(4) Nonobstant Jes paragraphes (I) ii (3), un 
employe vise ii l'alinea (l)a) ou b) peut, par avis 
d'appel, en appeler directement de la nomination 
a la Commission dans le delai fixe au paragraphe 
13(3) ou (4) selon le cas sans faire une demande en 
vertu du paragraphe (I). 

32(5) Tout avis d'appel vise au paragraphe (3) ou 
(4) doit indiquer Jes motifs sur lesquels ii est fonde. 

32(6) Apres avoir re9u un avis d'appel en vertu 
du paragraphe (3) ou (4), Ia Commission doit, 
dans un delai de trente jours apres la reception 
de l'avis, se constituer en comite d'enquete pour 
entendre I' appel. 

32(7) Lorsqu' elle fe90it un a vis d 'appel en vertu 
du paragraphe (3) ou (4), Ia Commission doit en 
envoyer une copie au secretaire du Conseil et a 
l'administrateur general interesse. 

32(8) La Commission inforrne au moins trois 
jours a l'avance l'appelant, le secretaire du Con
seil et I' administrateur general intfresse, ou leurs 
representants, des date, heure et lieu fixes pour 
!'audition de l'appel. 

32(9) A pres avoir entendu I' appel, la Commis
sion doit, dans un delai de dix jours, 

a) accueillir l'appel et refuser ou revoquer 
la nomination, ou 

b) rejeter l'appel. 

32( 10) La Commission do it faire parvenir une 
copie de sa dfcision motivee a l'appelant, au 
se..::rf:taire du Conseil et a l'administrateur 
general intf:resse. 



32(11) If, in the opinion of the Commission, an 
appeal is trivial, frivolous, vexatious or not made 
in good faith, the Commission may dismiss the ap
peal at any stage of the proceedings. 

INQUIRIES AND COMPLAINTS 

33( 1) Where a person is appointed or is about to 
be appointed under this Act after an open com
petition, every unsuccessful candidate who is not 
an employee may, within the time prescribed in 
subsection 13(3), apply in writing to the Secretary 
of the Board for a statement of the reasons why he 
has not been appointed. 

33(2) The Secretary of the Board shall provide 
the unsuccessful candidate with the statement 
referred to in subsection (I) as soon as possible but 
in any case not later than thirty days after the date 
on which the Secretary of the Board received the 
application of the unsuccessful candidate. 

33(3) Where the unsuccessful candidate is not 
satisfied with the statement of reasons provided by 
the Secretary of the Board, the unsuccessful can
didate may, within fourteen days after the date on 
which the statement of reasons was provided to 
him, make a complaint in writing to the Commis
sion which shall, subject to subsection (5), in
vestigate the complaint. 

33(4) A complaint under subsection (3) shall 
state the grounds on which it is based. 

33(5) The Commission may refuse or cease to in
vestigate a complaint made pursuant to subsection 
(3) if the Commission is of the opinion that the 
complaint is trivial, frivolous, vexatious or not 
made in good faith. 

33(6) Where the Commission decides not to in
vestigate or to cease to investigate a complaint, it 
shall inform the complainant of its decision and 
shall state its reasons therefor. 
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32(11) La Commission peut rejeter l'appel a 
toute etape de la procedure si elle estime qu'il est 
futile, frivole, vexatoire ou fait de mauvaise foi. 

DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS 
ET PLAINTES 

33(1) Lorsqu'une personne est nommee ou sur le 
point d'etre nommee en vertu de Ia prfsente loi 
a la suite d'un concours public, tout candidat 
non retenu qui n'a pas la qualite d'employe peut, 
dans la delai fixe au paragraphe 13(3), demander 
par ecrit au secretaire du Conseil de lui fournir Jes 
raisons pour lesquelles ii n'a pas ete nomme. 

33(2) Le secretaire du Conseil doit fournir au 
candidat non retenu les raisons visfes au 
paragraphe (I) des que possible et au plus tard 
dans les trente jours qui suivent la date il la
quelle ii a re<;u Ia demande du candidat non retenu. 

33(3) S'il n'est pas satisfait des raisons fournies 
par le secretaire du Conseil, le candidat non retenu 
peut, dans les quatorze jours qui suivent la date 
il laquelle les raisons de son echec Jui sont four
nies, deposer une plainte par ecrit aupri:s de Ia 
Commission qui, sous reserve du paragraphe (5), 
doit proceder a une enqufte. 

33(4) La plainte cteposee en vertu du paragraphe 
(3) doit indiquer Jes motifs sur Jesquels elle est 
fondee. 

33(5) La Commission peut refuser ou cesser de 
faire enquete sur une plainte depose~ en vertu du 
paragraphe (3) si elle estime que celle-ci est futile, 
frivole, vexatoire ou faite de mauvaise foi. 

33(6) Lorsqu'elle decide de ne pas enqueter ou 
de cesser d'enqufter, Ia Commission doit en in
former le plaignant et lui indiq uer Jes raisons de sa 
decision. 



33(7) The Commission shall inform the Secretary 
of the Board and the deputy head concerned of its 
intention to investigate the complaint and shall, 
after having given all interested parties an oppor
tunity to be heard, make its findings known to the 
complainant, the Secretary of the Board and the 
deputy head concerned and may include them in 
its annual report to the Legislative Assembly. 

34( 1) For the purpose of any investigation under 
the provisions of this Act or the regulations, the 
Commission, and the Chairman acting alone, 
have all the powers and privileges conferred on a 
Commission or Commissioners appointed under 
the provisions of the Inquiries Ace, and- all 
provisions of that Act, when applicable to and not 
inconsistent with the provisions of this Act, apply 
to this Act. 

34(2) Deputy heads and employees shall give the 
Commission such access to their respective offices 
and facilities and such assistance and information 
as the Commission may require for the perfor
mance of its duties. 

35(1) No proceedings lie against a Commissioner 
or a person employed by the Commission for 
anything he may do or report or say in the course 
of the exercise or the intended exercise of any of 
his functions under this Act, unless it is shown 
that he acted in bad faith. 

35(2) A Commissioner or any person employed 
by the Commission shall not be called to give 
evidence in any court or in any proceeding of a 
judicial nature in respect to anything coming to his 
knowledge in the exercise or the intended exercise 
of any of his functions under this Act. 
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33(7) La Commission doit informer le secretaire 
du Conseil et l'administra~eur general interesse de 
sa decision d'enqueter sur une plainte et elle 
doit, aprCs avoir donne a toutes les parties 
interessees l'occasion de se faire entendre, com
muniquer ses conclusions au plaignant, au 
secretaire du Conseil et 3. l'administrateur 
general interesse et peut Jes inclure dans son rap
port annuel a l' Assemblee legislative. 

34(1) Pour les besoins de toute enquete en ver
tu des dispositions de la presente loi ou des 
reglements, la Commission et son president agis
sant seul, ont taus les droits et privileges 
conferes a une commission constituee ou a des 
commissaires nommes conformement a la Loi 
sur /es enquetes et toutes les dispositions de 
cette loi, lorsqu'elles sont applicables et ne sont 
pas incompatibles avec les dispositions de la 
presente loi, s'appliquent a la presente Joi. 

34(2) Les administrateurs generaux et employes 
doivent donner a la Commission libre acces 
a leurs bureaux respectifs et a leurs installa
tions ainsi que toute aide et taus renseignements 
que la Commission peut demander dans l'exercice 
de ses fonctions. 

35(1) Aucune instance ne peut et re engagee 
contre un commissaire ou une personne employee 
par la Commission a raison de ses actes, paroles 
OU rapports 8. !'occasion de l'exercice reel OU 

presume de ses fonctions en vertu de la presente Ioi 
sauf s'il est ctemontre qu'il a agi de mauvaise foi. 

35(2) Un commissaire ou une personne employee 
par la Commission ne peut etre appelee a 
tfmoigner devant une cour ou dans une procedure 
de nature judiciaire au sujet de tout ce qu'il a pu 
apprendre dans l'exercice rfel ou presume de ses 
fonctions en vequ de la prfsente loi. 



REPORTS 

36( 1) The Commission shall report annually to 
the Legislative Assembly 

(a) on the exercise of its functions under 
this Act; and 

(b) on whether, in carrying out its func
tions under this Act, it received all the 
assistance, information and explanations it re
quired. 

36(2) Each annual report of the Commission 
shall provide an overall assessment of the staffing 
and appointment practices in the Civil Service in
cluding any cases in which it has been found that 

(a) the staffing and appointment practices 
of any portion of the Civil Service are not in 
conformity with the provisions of this Act or 
the regulations, or 

(b) there has been a violation of this Act 
or the regulations. 

36(3) Each annual report by the Commission to 
the Legislative Assembly shall be submitted to the 
Speaker of the Legislative Assembly within five 
months after the end of the calendar year to which 
the report relates and the Speaker of the 
Legislative Assembly shall table each such report 
before the Legislative Assembly forthwith after 
receipt by him or, if the Legislative Assembly is 
not then in session, within ten days after the com
mencement of the next ensuing session of the 
Legislative Assembly. 

37 The Secretary of the Board shall, within five 
months after the end of each calendar year, sub
mit to the Chairman of the Board a report in such 
form as the Chairman of the Board directs with 
respect to staffing and appointments in the Civil 
Service and any other matters connected therewith 
and the Chairman of the Board shall table such 
report before the Legislative Assembly forthwith 
after receipt by him or, if the Legislative Assembly 
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RAPPORTS 

36(1) La Commission doit faire chaque annee a 
I' Assemblee legislative un rapport 

a) concernant l'exercice de ses fonctions 
en vertu de la presente loi, et 

b) indiquant si elle a re\:U dans l'exercice 
de ses fonctions en vertu de la presente loi, 
l'aide, les renseignements et les explications 
qu'elle a demandes. 

36(2) Chaque rapport annuel de la Commission 
doit foumir une evaluation globale des pratiques 
en matiere de dotation en personnel et de 
nomination dans la Fonction publique et signaler 
notamrnent les cas oil ii a ete constate 

a) que les pratiques en matiere de dota
tion en personnel ou de nomination dans un 
element de la Fonction publique ne sont pas 
conformes aux dispositions de la presente loi ou 
de SeS reglements d'app]ication, OU 

b) qu'il y a eu violation de la presente loi 
OU de ses reglements d'application. 

36(3) Chaque rapport annuel de la Commission 
it l' Assemblee legislative doit etre presente it 
l'Orateur de l' Assemb!ee legislative dans !es cinq 
mois qui suivent l'annee civile visee et l'Orateur de 
l' Assemblee legislative doit deposer le rapport 
des qu'il l'a rei;u ou, si celle-ci ne siege pas a 
ce moment-la, dans !es dix jours qui suivent le 
debut de sa plus prochaine session. 

37 Le secretaire du Conseil doit, dans les cinq 
mois qui suivent la fin de chaque annee civile, 
remettre au president du Conseil, en la forme que 
celui-ci determine, un rapport sur la dotation en 
personnel et les nominations dans la Fonction 
publique ainsi que sur toute autre question con
nexe et le president du Conseil doit deposer ce rap
port devant l' Assemblee legislative des qu'il l'a 
re<;u ou, si celle-ci ne siege pas a ce moment-



is not then in session, within ten days after the 
commencement of the next ensuing session of the 
Legislative Assembly. 

TRANSITIONAL 

38( 1) This Act applies to all employees in the 
Civil Service whether appointed before or after the 
coming into force of this Act. 

38(2) A reference in any of the provisions of this 
Act to a period of employment shall be construed 
as including employment before as well as after 
the coming into force of this Act. 

39(1) Every person who was employed in the 
Civil Service at the time this Act or any provision 
thereof comes into force continues to be so 
employed subject to the provisions of this Act. 

39(2) The persons who immediately before the 
coming into force of this Act, held office as Com
missioners under the Civil Service Act, 
chapter C-5 of the Revised Statutes, 1973, shall be 
deemed to have been appointed Commissioners 
under this Act for the unexpired portion of the 
respective terms for which they were appointed 
under the Civil Service Act, chapter C-5 of the 
Revised Statutes, 1973. 

39(3) Where in any enactment, other than this 
Act, there is a reference to the Civil Service Act 
in relation to any matter that may be perform
ed, prescribed, established, determined, regulated 
or otherwise dealt with under that Act, the 
reference shall be construed as a reference to this 
Act. 

39(4) In this section, "enactment" includes a 
regulation, order or other instrument made under 
the authority of an Act. 

40 Notwithstanding the repeal of the Civil Ser
vice Act, chapter C-5 of the Revised Statutes, 
1973, all matters pending at the time this Act 
comes into force before the Commission as con-
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la, dans !es dix jours qui suivent le debut de sa 
plus prochaine session. 

DISPOSITIONS TRANSITOIRES 

38(1) La presente loi s'applique a taus !es 
employes de la Fonction publique, qu'ils aient ete 
nommes avant ou aprCs son entrfe en vigueur. 

38(2) Toute mention d'une periode d'emploi 
dans l'une des dispositions de la presente loi doit 
s'interprCter comme comprenant un emploi occupe 
aussi bien avant qu'aprt!s l'entrCe en vigueur de 
la presente loi. 

39(1) Toute personne employee dans la Fonction 
publique au moment oil la presente loi ou l'une 
quelconque de ses dispositions entre en vigueur, 
est maintenue en fonctions, sous reserve des 
dispositions de la presente loi. · 

39(2) Les personnes qui, a l' en tree en vigueur 
de la presente loi, exercaient !es fonctions de com
missaires conformement a la Loi SUI la Fonc
tion publique, chapitre C-5 des Lois revisees du 
Nouveau-Brunswick de 1973, sont reputees avoir 
ete nommees commissaires conformement a la 
presente loi jusqu'3. }'expiration de leurs man
dats respectifs. 

39(3) Lorsque dans un texte legislatif autre que la 
presente loi, ii est fait mention de la Loi sur la 
Fonction publique a l'egard de ce qui peut 
etre execute, prescrit, etabli, fixe, reglemente OU 

traite au titre de cette loi, la mention doit 
s'interpreter comme une mention de la presente 
loi. 

39(4) Dans le present article, «texte legislatif» 
comprend un rfglement, decret, arrete ou tout 
autre acte fait sous l'autorite d'une loi. 

40 Nonobstant !'abrogation de la Loi sur la 
Fonction publique, chapitre C-5 des Lois 
revisees de 1973, la Commission et les jurys d'exa
men constitues en vertu de cette loi doivent 



stituted under that Act or before any board of ex
aminers selected under that Act shall be completed 
on the basis of the law as it existed immediately 
before the coming into force of this Act. 

REGULATIONS 

41 The Lieutenant-Governor in Council may 
make regulations 

(a) prescribing the portions of the public 
service for the purposes of the definition "Civil 
Service''; 

(b) prescribing the per diem allow
ance and the expenses to be paid to examiners 
under section 5; 

(c) designating any class of persons for 
the purposes of paragraph lO(l)(c); and 

(d) respecting such other matters and 
things as are necessary to carry out the purposes 
and provisions of this Act. 

42 The Board may, with the approval of the 
Lieutenant-Governor in Council, make regula
tions 

(a) respecting the standards and pro
cedures to be followed in recruitment, selection 
and appointments, including the records to be 
kept in relation thereto; 

(b) respecting notification procedures and 
the content and form of notices for the pur
poses of this Act; 

(c) respecting eligibility lists; 

(d) prescribing the conditions and pro
cedures for layoff, rejection from employment 
and subsequent reappointment; 

(e) respecting probation; 

(f) respecting temporary or casual em
ployment; 
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achever tout ce dont ils sont saisis a la date d'en
tree en vigueur de la presente Joi sur le fondement 
du droit tel qu'il existait avant cette date. 

REGLEMENTS 

41 Le Iieutenant-gouverneur en conseil peut, par 
reglement, 

a) designer les elements des services 
publics pour !'application de la definition 
«Fonction publique», 

b) fixer l'indemnite journaliere et Jes 
frais qui seront payfs aux membres d'un jury 
d'examen en vertu de !'article 5; 

c) designer toute categorie de personnes 
pour !'application de l'alinea IO(I)c); et 

d) prendre toute autre mesure necessaire 
a ]'application de la presente loi. 

42 Le Conseil peut, avec !'approbation du 
lieutenant-gouverneur en conseil, prendre des 
reg]ements 

a) concernant les normes et procedures 
a suivre en matifre de recrutement, de 
selection et de nomination, y compris les 
documents qui doivent Ctre ftablis a cet 
egard; 

b) concernant Jes modalites de notifica
tion et le contenu et la fonne des avis pour les 
besoins de la presente loi; 

c) concernant Jes listes d'admissibilite; 

d) determinant Jes conditions et Jes 
procedures a suivre en cas de licenciement, de 
renvoi et de renomination ultfrieure; 

e) concernant le stage; 

f) concernant l'emploi a titre tem
poraire ou occasionnel; 



(g) prescribing severance benefits for the 
purposes of paragraph 18(3)(c); 

(h) respecting the confidentiality of 
records or other documents kept under this Act 
and the disclosure of information contained 
therein; 

(i) governing the exercise of the powers 
and the performance of the duties of the 
Secretary of the Board; 

(j) respecting forms to be used under this 
Act or the regulations; and 

(k) respecting all such other matters and 
things as are necessary to carry out the provi
sions of this Act for which the Board or the 
Secretary of the Board is responsible. 

43 The Commission may, with the approval of 
the Lieutenant-Governor in Council, make regula
tions for the carrying out of the provisions of this 
Act for which the Commission is responsible, in
cluding regulations governing the performance by 
the Commission of its functions. 

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS 

44 Unless the context otherwise requires, a 
reference in the French version of any other Act or 
of any regulation, by-law, proclamation or order 
in council or of any other document to ''sous
chef" shall be deemed to be a reference to "ad
ministrateur giniral''. 

45 Subsection 3(6) of the French version of the 
Auditor General Act, chapter A-17.1 of the Acts 
of New Brunswick, 1981, is amended by striking 
out the words ''plan de traitement des sous-chef'' 
and substituting therefor the words "regime de 
remuneration des administrateurs generaux''. 

g) determinant les prestations de depart 
pour !'application de l'alinea 18(3)c); 

h) concernant le caractere confidentiel 
des documents etablis OU conserves en vertu de 
la presente loi et la divulgation des 
renseignements qui y figurent; 

i) regissant l'exercice des pouvoirs et fonc
tions du secretaire du Conseil; 

j) concernant les formule a utiliser pour 
!'application de la presente loi ou de ses 
rCglements; et 

k) concernant toute autre mesure 
necessaire a I' application des dispositions de 
la presente loi qui relevent du Conseil ou de 
son secretaire. 

43 La Commission peut, avec !'approbation du 
lieutenant-gouvemeur en conseil, prendre des 
rc!glements pour assurer la mise en oeuvre des 
dispositions de la presente loi qui relevent d'elle, 
y compris des reglements regissant I' ac
complissement de ses fonctions. 

MODffICATIONS CORRELATIVES 

44 Sauf indication contraire du contexte, Jes 
references faites a /'expression «sous-chef» dans 
la version franfaise de toute autre Joi ou dans un 
riglement, arriti, proclamation ou dicret en 
conseil ou dans tout autre document doivent 
s'entendre com.me faites a /'expression «ad
ministrateur general». 

45 Le paragraphe 3(6) de la version franfaise de 
la Loi sur k verificateur general, chapitre A-17.1 
des Lois du Nouveau-Brunswick de 1981, est 
modlfli par la suppression des mots «plan de 
traitement des sous-chef» et kur remplacement 
par /es mots «regime de remuneration des ad
ministrateurs generaux». 
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46 Section I of the French version of the Conflict 
of Interest Act, chapter C-16. I of the Acts of New 
Brunswick, 1978, is amended by repealing the 
definition ••sous-ministre '' and substituting 
therefor the following: 

'' sous-ministre'' dfsigne un administrateur 
general selon la definition qu'en donne la Loi sur 
Ia Fonction publique. 

47 Subsection 6(3) of the French version of the 
Crown Construction Contracts Act, chapter C-36 
of the Revised Statutes, 1973, is repealed and the 
following substituted therefor: 

6(3) U ne garantie de paiement donnee relative
ment a un contrat auquel est partie, soit un 
ministre, soit une corporation ou un autre 
organisme prescrit par reglement comme etant 
compris dans la dffinition "Couronne" aux fins 
de la presente loi, doit etre confiee a la garde 
respectivement de l'administrateur general du 
ministere relevant de ce ministre et du premier 
dirigeant de cette corporation ou de eel 
organisme. 

48 Paragraphs 72(d), 73(c) and 74(b) of the 
French version of the Evidence Act, chapter E-11 
of the Revised Statutes, 1973, is amended by strik
ing out the words "le sous-chef" where they ap
pear therein and substituting therefor the words 
''l'administrateur general''. 

49(1) Subsections 21(2) and 22(4) of the French 
version of the Income Tax Act, chapter 1-12 of the 
Revised Statutes, 1973, is amended by striking out 
the words "oo sous-ministre" and substituting 
therefor the words "fl l'administrateur general". 

49(2) Subsection 28(2) of the French version of 
the said A ct is amended by striking out the words 
"Le sous-ministre" where they appear therein and 
substituting therefor the words "L'administrateur 
general". 

49(3) Subsection 50(3) of the French version of 
the said Act is amended by striking out the words 
"ou le sous-ministre" where they appear therein 
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46 L 'article 1 de la version franraise de la Loi 
sur /es conflits d'interi!t, chapitre C-16.1 des 
Lois du Nouveau-Brunswick de 1978, est modifie 
par /'abrogation de la difinition «sous-ministre» et 
son remplacement par ce qui suit: 

«sous-ministre» designe un administrateur 
general selon la definition qu'en donne la Loi sur 
Ia Fonction publique. 

47 Le paragraphe 6(3) de la version franraise de 
la Loi sur /es contrats de construction de la 
Couronne, chapitre C-36 des Lois revisees de 1973, 
est abroge et remplace par ce qui suit: 

6(3) U ne garantie de paiement donnee relative
ment a un contrat auquel est partie, soit un 
ministre, soit une corporation ou un autre 
organisme prescrit par reglement comme etant 
compris dans la definition «Couronne» aux fins de 
la presente loi, doit etre confiee a la garde 
respectivement de l'administrateur general du 
ministfre relevant de ce ministre et du premier 
dirigeant de cette corporation ou de cet 
organisme. 

48 Les a/ineas 72d), 73c) et 74b) de la version 
franfaise de la Loi sur la preuve, chapitre E-11 
des Lois revisees de 1973, sont modifies par la sup
pression des mots «le sous-chef» et /eur remplace
ment par les mots.«I'administrateur general». 

49(1) Les paragraphes 21(2) et 22(4) de la version 
franfaise de la Loi de l'imp6t sur le revenu, 
chapitre 1-12 des Lois revisees de 1973, sont 
modlflis par la suppression des mots «au sous
ministre» et leur remplacement par /es mots «3. 
l'administrateur general». 

49(2) Le paragraphe 28(2) de la version 
franraise de cette loi est modifie par la suppres
sion des mots «Le sous-ministre» et leur remplace
ment par /es mots «L'administrateur generah>. 

49(3) Le paragraphe 50(3) de la version 
franraise de cette loi est modifie par la suppres
sion des mots «OU le sous-ministre» et leur 



and substituting therefor the words "ou l'ad
ministrateur general''. 

49(4) Subsection 56(1) of the French version of 
the said Act is amended 

(a) by adding immediately before the defini
tion "annee d 'imposition" the following defini
tion: 

''administrateur general'' dfsigne 

a) le sous-ministre des Finances ou le chef 
permanent de I' element des services publics 
qu'administre le ministre des Finances, ou 

b) lorsqu' un arrangement re lat if a la 
perception est conclu, le sous-ministre du 
Revenu national pour l'impOt; 

(b) by repealing the definition "sous
ministre' '. 

50 Subsection 3(1) of the French version of the 
Kings Landing Corporation Act, chapter K-1 of 
the Revised Statutes, 1973, is amended by striking 
out the words "sous-chef" where they appear 
therein and substituting therefor the words "ad
ministrateur general". 

51 Subsection 34(6) of the French version of the 
Legislative Assembly Act, chapter L-3 of the 
Revised Statutes, 1973, is amended by striking out 
the words .. le plan de traitement des sous- chefs" 
and substituting therefor the words "le regime de 
remuneration des administrateurs generaux". 

52 Section 17.8 of the Police Act, chapter P-9.2 
of the Acts of New Brunswick, 1977 is amended 

(a) by repealing subsection (6) thereof and 
substituting therefor the following: 

17.8(6) The eligibility board established under 
subsection (5) 

(a) shall be the board of examiners for 
purposes of section 5 of the Cfri/ Service 
Acr, and 
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remplacement par Jes mots «OU l'administrateur 
general». 

49(4) Le paragraphe 56(1) de la version 
franfaise de cette loi est modijie 

a) par l'adjonction avant la de]mition «annee 
d'imposition» de la de]mition suivante: 

«administrateur general» dfsigne 

a) le sous-ministre des Finances ou le chef 
permanent de I' element des services publics 
qu'administre le ministre des Finances, ou 

b) lorsqu'un arrangement relatif a la 
perception est conclu, le sous-ministre du 
Revenu national pour l'impi\t; 

b) par /'abrogation de la de]mition «sous
ministn». 

50 Le paragraphe 3(1) de la version franraise de 
la Loi sur la Sociite de Kings Landing, chapitre 
K-1 des Lois revisees de 1973, est modifie par la 
suppression des mots «sous-chef» et leur 
remplacement par /es mots «administrateur 
general». 

51 Le paragraphe 34(6) de la version franraise 
de la Loi sur /'Assemb/ee legislative, chapitre L-3 
des Lois revisees de 1973, est modifie par la sup
pression des mots «le plan de traitement des sous
chefs» et /eur remplacement par /es mots «le regime 
de remuneration des administrateurs generaux». 

52 L 'article 17.8 de la Loi sur la police, chapitre 
P-9.2 des Lois du Nouveau-Brunswick de 1977, est 
modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (6) et son 
remplacement par ce qui suit: 

17.8(6) Le comite d'admissibilite constitue en ver
tu du paragraphe (5) 

a) est le jury d'examen aux fins de !'article 
5 de la Loi sur la Fonction publique, et 



(b) shall perform the functions of the 
Secretary of the Board of Management 
prescribed in sections 7, 11 and 12 and subsec
tion 13(1) of the Civil Service Act, 

with respect to the appointment of persons as 
members of the New Brunswick Highway Patrol, 
other than as Chief. 

(b) by striking out the words "Notwithstan
ding subsection 14(1)" where they appear in 
subsection (7) thereof and substituting therefor 
the words "Notwithstanding subsection 13(1)". 

53 Section 1 of the French version of the Public 
Service Labour Relations Act, chapter P-25 of the 
Revised Statutes, 1973, is amended by striking out 
the words ''du sous-ministre d 'un dipartement 
minisreriel ou du chef administratif" where they 
appear in the defmition "prepose ti la gestion ou 
ti des fonctions confidentie/les '' and 
substituting thuefor the words "de l'ad
ministrateur general du ministere ou du premier 
dirigeant". 

REPEAL 

54 The Civil Service Act, chapter C-5 of the 
Revised Statutes, 1973, is repealed. 

COMING INTO FORCE 

55 This Act or any provision thereof comes into 
force on a day to be fu:ed by proclamation. 
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b) exerce !es fonctions du secreta1re du 
Conseil de gestion prevues aux articles 7, 11 et 
12 et au paragraphe 13(1) de la Loi sur Ia 

Fonction publique 

a l'fgard de la nomination des personnes a 
titre de membre, a l'exclution du paste de chef 
de la Patrouille routiere du Nouveau
Brunswick. 

b) par la suppression des mots «Nonobstant k 
paragraphe 14(1)» au paragraphe (7) et son 
remplacement par ks mots «Nonobstant le 
paragraphe 13( I)». 

53 L 'artick 1 de la version franfaise de la Loi 
relative aux relations de travail dans Jes services 
publics, chapitre P-25 des Lois revisees de 1973, est 
modifli par la suppression des mots «du sous
ministre d'un departement ministerie/ ou du chef 
administratif» dans la defmition «prepose ti la 
gestion ou ti des fonctions confidentk/ks» et 
kur remplacement par ks mots «de l'ad
ministrateur gfnCral du ministere ou du premier 
dirigeant». 

ABROGATION 

54 La Loi sur la Fonction publique, chapitre C-5 
des Lois revisees de 1973, est abrogee. 

ENTREE EN VIGUEUR 

55 La presente /oi ou /'une de ses dispositions en
tre en vigueur ti la date qui sera fu:ee par pro
clamation. 




